
н с:-rрателm, развертывание н члевеuие, контроль обшенШI и вариати:внос1ь коммунн­

JШТКВf\Ъl'Х средств), 4) способов общеНИJ1 (канал н реж~rм. тональность, С'ntль н жанр 
общения). С ~очки зреНИJI статусно-ролевых характеристик участш1ков общения, на­

орwмер, нршшиnиально важно оротивоnостав1пь л11"Ч.Иостно-орис1::1ТИроеаю1ое и ста­

тусно-ориентированиое общение и вытекающие отсrода nшы лwrnocтuoro и ш1спnу­

uио11альuого лискурса 

Струкгурно-описате.:~ьныl!. ана.1113 спонтанных текстов, фуню1ионирующ11х в 

коммунихатю1ной с~ации, например, там1.1А<1СИ, позво.uет сде:1а1ь вы11од. что отно­

шеюu между устным текстом и дискурсом в коммуникацю1 оредста~щяются нам ана-

11оmчными отношеwIЯМ слова u высказывания. Как высказываяне можс:r сОL'ТОЯТЬ из 

одного и.111 неско:~ькшt слов. так и дискурс может состоять ю одного щш нескольких 

текстов. При ном каJ< у однослооnого высказывания есть все свойстве. высказывВНИJ1, 

отличающие его от отдельного с:tова в качестве единицы :~ексихона, тах и у тскста­

дискурса есть все сnойства отдельного rotcкypca, которыми не обJJадает rскст, изв1tе­

чеииый Цз сло,кн ro .цискурса. 
ТекС'I, д11скурс и коммунюсаrnввВJ1 ситуа!IИЯ квruоотся коьшонентами всего ком­

М)'llНК3ТИвноrо пространства, в котором их фу1iК1111онирование обус,:10влено сущест­

вование~ друг друга. С вашей точхи зре1пщ коммуникативной ситуаuни принад.1е­

жт футщия «координировшпя» и <<уреrулироваюuш отношений между текстом и 

дискурсом . 

Таким образо!-.t, текст является: вкточенным в дискурс как его едиюща, которая 

обусловливает осоGеиноС"ГИ структурного строения дискурса, а rdJOl(e его существо-
в;uшя и функциониров8.КИJI во временном nросrра.нстве. · 

Информация, транслnруемая в текс-rе/дискурсе на уровне нарративных смыслов, 

:\!ОЖет ра с"ачншатьС$t как концеrпуалъная сrруктура. обt.сдIОiJПОщая знание фактов 

(обt.~ктов) и зFtанне 11рющнnов их объедкнеflЮ[. 

А.А. Биюмена 
МГПУ (Минск) 

КОНТЕКСТ КАК ФАКТОР ПОНИМАНИЯ 

СЕМАНТИКИ СЛОВА В ПОЛИТИЧЕСКОМ ДИСКУРСЕ 

Ро;1ь кu1rreкcra в форм11роВi.1нИJ1 смыстtа в политическом llJ{cкypce оцнчается от 

ир11вычных nрещ"т.ш;1ений о вшu~ншt контекстного окружения на понимание смысла 

те11стовых е,111111111, Этu св11эано со сnещ1фккой nvлиrнческоrо дискурса kак такового . 

Koч\f)'t1HК'.in11111шi llН1'\:RUJUJ в нс 1 в ряде с.1учае11 сушестnеино оrличаетсJ1 u1 ивтен-

1uщ u ..ir)TIP' в11дах 1щ~J'fУt11rк1щш1, nоско.1ьку а fl()Jl\iПtчecкQм дискурсе 0 11енъ часто 

намерение адр1:са1-па сводится не к тому, чтобы разы1сюrгь, а к тещу, чтобы зuвуали­

рuвать, нс к тому. чтобы соС1бщ11ть, а к тому. •11uбы сt;рьнъ, к tому, чтобы oбoJlla'Urrь 

векоторое сuбыrне 111: как npoнcxu;uiшee впервые. 'ТТО сщпветствуеt ;д еi!С'rвfnе.~ьно­

стн, а ю1к н~:что привычное 11 т.д . Именно поэтому мы и наб;rюдае~f в по.1ит11ческом 

днскур~е. в •iacr111•cn1. тс.'11>-рематичесъ;110: 1.:пв11111 , Налримс;р, or а 11 США В\~.НL~ась 

новаJ~ 1a.1011)11.:i.11 с11с·н•\\а при Р . Рейr:~нс!. 011 11~ rnвop1tn о том, что сис1ема вводится , 11 
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лишь о том, к.аю1е у нес преимущсстnв, т.е. олисuние са.мой системы пход1шо не в ре­

\tвrическую, а в 1емап1•1ескую чnстъ выступления. 

Koirreкcт nо11итического дискурса в ряде случаев зетуманйпает семанщку упот­

рсбляс~wх лексем . Это происход111" не столько еслсдсrnне смысловых. комnоненте>в 

коюекста, сколько вследствие самоrо факта ero nрипадлсжносrи к 11олюическо~1. 
дисl\-урсу. Проведенный на~ш JUШJ вистический эксnериме11т с rражданвми США н 

Великобритании подтвсржцает, что при юперпретацни смысла nексс~tы в 1щ1-rrсксте 

рсспондсttТЫ, получив указан.не н11 mlfссеннvстъ фрагмента текста к 111'1ли 1 и•1еско,1у 
дискурсу, выбирают толкование:, на11более соо·rветствующсс политическому тсксrу. 

Например, они оrмечаю1 как нnолuе допустимые в pc1J11 пол1rrичсских лидеров ТllKfle 
сочетаии.ч хак improve success 'удучшать успех', increa.ve dialogue 'усиливать дщL1оr'. 
achU!Vefreedom 'достигать свободУ' Результаты эксперимента поlGlЗЬШаk.•Т, чтn 11 кон­

тексте поnиткческой комму11икнци11 не соо'П!~стnуюшие языковому стnндаrну с11че­

таЮU1 слов воспринимаются 11оситеЛJ1Ми аиrлийс1<01·0 языка как вполне допус1 имые. 

Обилие соединения, построенных с нарушеш1ем со11етаемостпых норм, Я11Ля_ется. от­

ражеlll!ем смысловой неопределеmюсти анrлоязычното ПOJ1111'11'ICCкoro д~tскурса . В 

созианmt носwrелсй английского языка n кулыуры фаю: прmtадлеж.ности кон1ексrа к 
сфере пommf'!ecкoro дискурса опредеru~:ет высокую степень с11обnд~.1 уnаrреблею1я 11 
нем лекс11ческих ед»ниu .н их сочС'\11емости. 

М.Г. Богова 

МГЛУ (Минск) 

КУЛЬТУРНО ОБУСЛОВЛЕННЫЕ РАЗЛИЧИЯ ДЕЛОВОГО ОБЩЕRПЯ 

Тее1рш1 культуры и Jtинrаистика в нсследоваmт одюfХ и тех же данных, ориен­

тированы на разные подходы - на поиск универсальных •1ерт и на выявление куль· 

rурно-языковоrо своеобразия. Условия дискурса мoryr скрываrь купьтурнообус.1011-

ленные различия, что происходит, иаприМер, в контексте де11ово1·0 общеНRЯ. Однако в 
межкулъгурной профессиовмьной коммуш.11<ации наряду с интегрированием культу­

ры, а значит, сближением особенностей коммуникации и язь1ка, 11абI1юдается наuио­

nальвм с11ецифика, которую выя:влякrr контраст11вные сопоставления как письмен­

ных текстов разных жанров, так 11 образцов }'C111oro вэ1щмодействия. 

В ч.~tсло сфер общения, получ.инших обюаrе..'1ыюе детальное освешение в учебных 

пособиях по деловому английскому .языку, входят собрания, nереrоворы, те..1ефонные ра:~-

1лмры, собеседования nри rтриеме на работу и лр" рассма~ривается nись 1е1:Шый /ШСk)'РС, 

представленный деловыми rrncьмail/OI разных типоn, резюме, циркулярами, объямениями 

о приеме на работу, 11НС11J)'1Щl-ОО\Ш 11 пр. Языкован сторона ru1сьменноrо професс1юна:1ь· 
ноrо ;щскурса деГ!\Jтыrо omtca11a (вероятн(I, n снлу сnоей ф1оо:ироваююсn1) 11 до<.1"вто•11ш 
ПОJJно разработана в napaдitг\.le теоршr фуmа.цюш1лы1ых сntлсй. 'fГО nllJaжcнo 11 пособ11.11х 
u шще обязuТt,1ЫПJХ 1ребоваюm 11'Пi(1ClfreJIЬIIO llp•lllMЬHO\..IИ оформлеrшя [uк.аю•ыJ1 рас­
по.1ожеm1е 1mфо11щ11щ11, ЧСТ!\О<-'ТЬ и содержат~;;.1ыюсп" t:IJJYklYPY абзаuа, ll)'t•к~;•щию 11 

ЩJ.) Однако нскmорыс кульч-рно-зн11•шмые ра_11111ч11я оказываются не в фокусе 111111:.шшu~ . 

Так, срав~н.:н11е n1л1ины 11иссм о приеме на рабоrу nоI011ывает, <m1 в русско11ЗыЧ11Qf1 де­
.11Jвой кульrуре :m1 ш1с1.~1.~ еыпnдюnо1 оrраш1че1111ую фущщюо без.rшчнnп.1 со11рt•1Юi!Це-
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